
Moerzeke (Kastel) 1.260. 

1. az da kikas na klö..mpar zin taT za.n za bana.t 
2. mana vrint az da bluma gn gitn 
3. te.gawnraX - of : nu~. - spirp za nimir as meT 

maJi1,1: 
4. spitn IS ku-~. wre.rak 
5. up da sXIp kre.ga za basXAmald bry.at 
6. da sXra.nwre.rakar e. na spli.ntar I zana VIIJar 
7. da sXIpar lrekta zen lapan af 
8. m da fabrik Istar nits - of : nimanda.L.ln ta zin 
9. kû.m Xre Lr ma ki.ntjan 

10. bu.as tapt û.ns fLr pr.ntn I pi.ntjas I 
11. bringd û .ns tWia kiln krikan 1 krikskas I 

12. zaman e(l)darava.van drre. litars wa.n AtXa-
dr5.IJkan 

13. re drLagdnnr mre. ma na klip ar 
14. kam ZEIJ knL gazin 
15. vastaln.vat war ni fe.l nimir gavi:rt 
16. I~ bam blaT dak mejedar ni me.gagum ban 
17. kamakikat ni Xadu.a zaTla manakan 
18. dndin: di du.ar afkû.mt 
19. an spinaknp - spinaknpanaTtn - na knpjnT.gar 
20. an mAts - bana.t I sXn. = ongesteld of : vreemd, 

niet gewoon I - an wLa - na ma.as ( = a. d. 
Scheldekant, voor 't hooi) - sXy:arn ( = verza
m eling meerschen, die ook 's Winters onder 
water komen) - na padastul - an wa.zr- na pce:t
na pitfoT .gal 

21. di ka:rl di. Xil da wa.alt faXtn 
22. Ik sal u pi.alakas Xa.van 
23. EIJalö..ntu. fe.l a. sXe.pan afbre.kan 
24. re.L e. fale.vanakir am be.t Xat 
25. ge. maT twi:a bri:a stLa1,1: - brh.ar - da brrtsta 
26. da sta.Lmbe.lt stntu.ar namLar 
27. di man e.d a Ie.va galak( as) na gryatn i:ar 
28. lysafa.ar - of : dndy.val - Iz m dne.mal ni Xa

ble.van 
29. da sXo.lki.ndarn ETma meTta mistar nn da zLa 

ga wist 
30. Ikan tuX ni kuman Lar dakla.ar- of : XarLad ban 
31. da bLastn dri.IJka ga.ara pu.rdrû.IJk 
32. re kani Xn wre.rka - ZEIJ ke.I du si:ar 
33. stak nakLa na ste .I In dim bAsam 
34. nLa mata ke.gala werd ir nimar gaspe.lt 1 het 

tegenwoordige kegelspel heet pi:rn - ; ouder 
woord : kaf A:tn I 

35. a.Ia - Ik a: a twi. ki.arn np n. garupm 
36. di pa.ar IS ni ra.p - of : nnX ru~: - da zit nng an 

wita krern In (kar = krera) 
37. za za. waX nnr tfeT.It 
38. ze.d am ist sa. galt alapan npdun 
39. re zat nu.zt ni fre.r brilJan 
40. ziz dalaft fan e.r mdakwa.t 
41. da manmutSEn vra. gu.zsln.gan- of : basXre.ra-

man 
42. In tsXa.Ida zwEman IS prE.kale:s 
43. re IS fEl umdatja strerak Is 
44. wa.dar mutn dn.r dElaft af I.an - En ga.dar 

dnä.ndarn dElaft 
45. Elapta bad a na kir npafan 
46. û.nza matsar Isy vat asla.k - of : az a vre.rakan 

47. za spniJan umtavrerst- np a watspEl 
48. dam by.amkwe.kar za dam by.am afintn I gr:rfan 

= greffelen I 
49. dud Lasta vi.nstar nikar tu. 
50. tbagi.nta khpa ve.r dista mis- dy.mas- tlnf (ook 

zondags - verder op weekdagen in Mei) - da 
vapsars (zond.) 

51. an spraT - padagaraTk 1 nam bntram bri:an I 

52. da snld u .atn aman di vra er u .ar afXasne.n I da 
wa.f (gehuwd) I 

53. za vudar e.d am zes jnr ln.tnnr sXo.l gu.n 
54. karnat am afXaru .an - van zy I u .at laiJ stwntar 

ta gnm 
55. vu Ja vr.azn zimani fe.Iö..sti:r 
56. a.ara pntn - za.ni fe.I wa.art I zu.anpnt- of : nan 

tuban : hooge potten ; in den handel werden 
deze potten vroeger, zelfs op facturen uit Aalst, 

"Keulsche potten" genoemd I 
57. do.vapu.al stnd m dna:art 
58. m ma.art Ist nuX ta ka.d urn ta kntsn 
59. di ka.as Xe.fd a kla.ar liXt e. 
60. re trnk u .n tpa.art sen a stE.art 
61. i.n din ta.t kwa.mda gadar Lr ala jn.arnn da 

karamis 
62. da pu.atar zre.L da ü.nzi.ar vnlmnkt IS 
63. ga zaX mre wEl mnr ga sprnkte.ga mre. ni 
64. da zwnlama zEla gn vardrum kn:q1: 
65. gnda gre vandn.L.X ni kn.rtn 
66. e.tn zeT.(l)dar y.ak Xa.ara kn.s 
67. zana mntA:r IS kapnt - re zit slo.t 
68. te. na wre.raman daXawist en tis na zaXtn u.vat 
69. da manakan - lyp breravuts 
70. dar IZ am bAst- of : an sXe.r- m da kana 
71. Ik wn datam bu.z nam bri:f bruXt 
72. kaT pa.n n man rert 
73. ka meT XI.an dwE.aza me.nsn oTvarLaknman 
74. nn.ar tsXn.fta.t spanaman tpa.art m da nLva krera 
75. Ik Ep wa kAsn- va ve.r dnun a. 
76. da ze.n van da ke.nÏ.IJk e.d y.ak saldu.at XaWist 
77. wata gre ginam bo.gamu.kar we.1,1: 
78. di ry.azn erna laiJa ste.kars 
79. du.ar galy.avak XI wo:rt af- of : nit af 
80. tkr.ntja wa.Lz a dy.at Lar dasat kustn dyapan 
81. zen y.arn a.n za.n y.aga ly.apan 
82. e.r duXtarkan IS me.ja kArafkannr tbns Xn.m 

brumbe.zn traTkan 
83. dar IS na spArt fan di li:ar 
84. re zata zen to.t o.Lpan- of : zen mA:l o.L.pan- of 

zam bakaz o.L.pan 
85. tfulak azuXt nijö..ndars - as XE.l E,.n rE.~dum 
86. edara mû.nt IZ dry.aX fan dndAst 
87. di waT X lypt krnm - tiz urn lû.IJstn.ar 
88. IkuXt fer da klre.L·I,l= an trnmalkan 
89. dan buk Is Xastnrava van aiJ kAst m ta shkan 
90. za lika was kArt EIJ gu.t 
91. m da lumar azd bast 
92. na sXAtar mnt Xu. ke.na mikan 
93. zuk nakLar nar mE.I,l: u:t 
94. kwe.t ni wu.ar dak amut Xn zukan 
95. na kula kaJdar IS Xu. far tbi:r 
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96. kmost o~amblu.tri.IJkan urn ta varklukan 
97. kmot i.aste.tn m da stal u .In (halen) I vu:m I 
98. msm bru:r was mu 
99. da mda~bu:r moTkt na gry.tn tu:r - of : aiJ 

gryta rü .nda 
100. di bo.tarmdak IZ dm sn zy:r - sti:rtarsTme. 

vardrom 
101. wm ... zu.n di pAt ke.na vAln op an y:r 
102, ffi IZ Op SB p0T.nt - sik.y:r 
103. m kü.m nu.at- of : fale.va - gina manitalo.at 
104. in itolja zË.ndar bm.ragan di vi:r spu.gan 
105. dm.fda gm dor op du.gan 
106. Im by.am smaz a stik fan da brAga gavs:am 
107. ga mot ü.ns fe.lnakir ku.ma ke:m 
108. mIs fa le.va gakoman- msn gu.a bAza gs ... It 
109. di de .r IS fam byk Xamokt 
110. an gatra.da vra. - of : a gatra.d ws.f - mut 

ke.n:u.an 
111. ksm i.r gas Xazu.at - mu.ar twas XI gu. su.at 
112. dam bro:r zsXt - dat noX ta di:r IZ urn ta ba.n 
113. bakan - ·I~ bak - gm ... bakt- m ... bakt - baktja -

wm ... bakan - I~ baktn - gm ... baktn - m ... baktn -
wm ... baktn- wm ... sma gabakan 

114. bi.àn - I~ bi. a - gm ... b1at - m ... biat - wm bi.an -
bi.aman - I~ . bu.adn - Ik sTm gabu.an - bu.ada 
z0T.dar y.ak 

115. tsz a klsTntja mTr .tiz a fs.n 
116. ga ke.nd Ir m.ra krs.gan op dammrt 
117. me. Xaze.t- datjop mm. za pm:zn 
118. tmm.sa zm datja gals.k u .... I 
.119. dar wora vs.f prs:zn 
120. ü.ndar din Lak liiJa ve.l i.akaln 
121. twotar za go zu.m - tsu.Id a. 
122. tu.I Is noXrun - tis noX mo zyast af I gamu.It I 

. 123. majans.s mu.ka za meTtn do:r vru;:u m. 
124. da bymka za dor mu.lske.na gru.m 
125. da 'pasty.ar e. Xu.a ws.n 
126. da dAtsn sman ü.nz a.t A.z afXabrä.nt 
127. damdak spit A.tne:r van da ku: 
128. da kostar lAt fer da krAT:sn 
129. da tre.ma van da krA.wo.gan - bAT.ga van 

tXawiXt 
130. zomasta - of : somasta - mf .... nsn snA.ta ve.l ta 

gawddaX 
131. zsman sm bla:d ElJ gra:t Xaslo.gan 
132. da su:z IS wa fla: 
133. da · sni.a liXtik 
134. tiz ni.awaXm.t le.n dak u. gazin sm 
135. ni.wpy.art wsrd nu. an gila ni.va stat 
136. dun- I~ du:~ut- g~ ... dun:t- m ... dm;ut- wm dunt 

- gsdar dm;ut - zeT.dar ·dm;ut - I~ de.nt - gm 
de.nt - m. de.n.t - wildar de.n.t - gs.dar ds.n.t -
ze.dar de.n.t - · de.aki~ da - dat m mor de. -
dasat mor de.n - kwzldn· dat m de. 

137. dy.apan - dyTpklhat - da dypfü.nt 
138. dAsn - m ... dAst - m ... dAstn - m ... e. XadAsn -
139. bi~: - I~ bin - gm bmt - m bmt - ws.dar b~: -

gs.dar bmt - z0T.dar bm: - bf.ntj~ .... - bü .ntjm .... 
- Ik sm gabo~: 

140. Locale landmaten : an ru. = vi:r stapm- of : 
· twulafu:t (12 voet) - a votsu:at = 100 r. 

141. Waternamen : tsXs.lda - geen beken - da 
zws.nsa kila- da walsXa kila-da vlaskila (kleine 
vertakkingen v. d. Schelde) - da wiln = gespoel
de putten door doorbraak v.d. dijken-daklokwil 
(loc. legende : waar de klokken in neergelaten 
werden in den tijd v. d. Spanjaards en later 
weer uitgevischt) 

De naam van deze parochie (onderdeel v. d. gemeente Moerzeke) in haar eigen dialect is kas'td 
De inwoners heeten kastEinsars 
Zonder een eigenlijken bijnaam te hebben kennen ~e inwoners van Kastel toch nog het spotrijmpje 

dat vroeger door de kinderen van Baasrode van over de Schelde werd geroepen: di. van o.var smana po.var 
- zsmana knp XalEk na sti:r ~ za sms.tn da rnta patatnnr i:r; en de hunne antwoordden : bostru.ans.r - gabaka 
pE.ar- npXabln.aza my.ardans.ar . De eerste zegsman herinnert zich ook nog volgende fragmenten van 
sportijmpjes op de gemeenten uit zijn streek : lsbe.k e.ta vndn- ze.l dad e.ta klodn - am da spinars.jan -
mu.z dad IS tpatatakoti:r - grEmbm.rgam bamind at bi:r- bostry.a IZ da mosalsXA.t - dorme. IZ at likan A.t 

Het aantal inwoners van Moerzeke was op 31-12-30 : 4.598, w. o. 1.900 à 2.000 op KasteL 
Taaltoestand. De voornaamste wijken zijn: stA.bm.ragan (Stuiven bergen)- dam bnskä.nt- da ds.kstro.at 

- tukskan. Zij vertoonen, binnen Castel, geen locale verschillen. Tusschen Castel en Moerzeke-dorp voelen 
de Kastellenaren wel verschil ; bv. Kastel : ri.t- t~.ra- wit- a~:- ta~:- bly.n tegenover het dorp : rit -
tETra- wzt- ä.nd~.- tä.ndn- blu.m (riet- tarwe -wit- handen -tanden - bloeden). Er wordt op Kastel 
noch Fransch noch beschaafd Nederlandsch gesproken; te Moerzeke spreekt een enkele familie Fransch. 

De bevolking bestaat overwegend uit landbouwers, gespecialiseerd in de teelt van ajuin en vroege 
aardappelen ( cf. het spotrijmpje ! ) ; zoowat een derde zijn arbeiders die ofwel te Moerzeke werken in een 
paar spinnerijen en in een lijnkoekfabriek, ofwel naar St.-Amands, Baasrode, Hamme en .Antwerpen gaan. 

Zegslieden. l. Westerlinck Joseph; 68 j. ; hier geboren; bakker; hêeft steeds hier vérbleven; V. van 
Moerzeke, M. van Schoonaarde; sprèekt steeds zijn dialect. . 

2. Westerlinck Marcel; 39 j. ; hier geboren; verzekeringsagent; heeft behalve zijnoorlogs-en studie
jaren steeds hier verbleven. V. van hier, M. van Lebbeke, spreekt gewoonlijk dialect. 

3. Wouters Denis; 50 j. ; fabrieksarbeider; hier geboren; heeft steeds hier verbleven; V. en M. 
beiden van hier ; spreekt steeds zijn dialect. 

4. Plateaux Fideel (dialect-uitspraak : platjo.) - 22 j. ; hier geboren; landbouwer; V. en M. beiden 
van hier; heeft steeds hier verbleven en Kastelsch gesproken. 
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